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в Лейпциге право, политику и историю, в 1787 г. жил в Галле, 
в 1788—1790 гг. в Берлине, а конец жизни провел в Хирш-
берге, удалившись от литературного мира, в бедности.12 

К. Гедеке приводит подробную библиографию трудов Ан­
тона Валля, свидетельствующую о том, что в 80—90-е годы 
XVI I I в. писатель активно выступал как с оригинальными 
произведениями, так и переводами с английского и француз­
ского языков. Излюбленные жанры Антона Валля — рассказ и 
драма. В. Шлегель высоко отзывался об этом авторе, его 
произведения пользовались успехом у публики, переиздавались 
несколько раз при его жизни и уже в 80—90-е годы переводи­
лись на французский, английский и датский языки.13 

О знакомстве русских читателей с Антоном Валлем до сих 
пор специально не было собрано сведений, хотя существует 
интересный материал, позволяющий судить об известности 
этого автора в России. 

Перевод повести «Барух, или Ученик мудрости», сделанный 
А. А. Петровым и напечатанный в «Московском журнале» 
Карамзина,14 был одним из первых переводов Антона Валля 
на русский язык. В примечании издатель сообщал: «Сею по-
вестию, переведенной из Bagatellen von Anton Wall, обязан я 
любезному... Но он не хочет, чтобы я наименовал его». 
Повесть Антона Валля «Baruch oder der Schüler der Weisheit» 
появилась в сборнике Гейне «Bagatellen» («Безделки»), издан­
ном в Лейпциге в 1783—1785 гг. и переизданном там же 
в 1786—1787 гг.15 Перевод выполнен с большой точностью, 
стиль довольно простой и легкий, но самое интересное — со­
держание повести, переведенной Петровым. Как отмечалось 
уже исследователями, Карамзин очень продуманно отбирал 
сочинения и переводы для своего журнала, и потому их ана­
лиз может существенно помочь при изучении литературно-об­
щественной позиции самого Карамзина в начале 90-х годов 
XVI I I в. В этом отношении повесть Антона Валля, несом­
ненно, заслуживает внимания. 
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